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Sehr geehrter Kunde, 

vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Holzstar. Holzstar Holzbearbeitungsmaschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 

sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 

vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung 

sorgfältig auf, für spätere Fragen.  

Informationen 

Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, die 
vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in diesem 
Handbuch enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, einen 
wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Erläuterungen: 

Achtung: 

Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, an der Maschine und/oder an der Umgebung 

verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Schutzbrille tragen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Vor Beginn der Tätigkeit Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Hinweis (Information) 

*Die Bezeichnung Maschine ersetzt die übliche Handelsbezeichnung des Gegenstandes, auf den sich 
diese Betriebsanleitung bezieht (siehe Deckblatt) 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrung, 
technischer Vorbereitung und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen Arbeiten 
durchzuführen und beim Betrieb, bei der Aufstellung, beim Gebrauch und bei der Wartung der Maschine 
mögliche Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 

Cher client,

Merci d’avoir acheté un produit Holzstar . Les machines de Holzstar offrent un excellent niveau de 
qualité, des solutions techniquement optimales et un rapport qualité/prix/performances inégalé. Nos 
machines bénéfi cient de développement et innovations constants ce qui les situent à la pointe de la 
technique et de la sécurité. Nous vous souhaitons une excellente prise en main de votre machine et 
beaucoup de plaisir à la réalisation de vos travaux. Pour des raisons de sécurité et de bon déroule-
ment des opérations d’usinage, nous vous conseillons de lire attentivement ce manuel avant la 
première mise en service et de le conserver soigneusement pour d’éventuelles questions ultérieures 
ou commandes de pièces détachées.

Ce manuel indique toutes les informations nécessaires à la bonne utilisation et au bon entretien de 
votre machine. Notre réseau de distribution est toujours à votre écoute et à votre service, que ce soit 
dans le domaine du service après-vente, pour la fourniture des pièces d’usure ou de rechange mais 
également pour vous guider lors de la réalisation de vos travaux ou vous conseiller dans vos déci-
sions d’investissement. Vos propositions d’amélioration concernant ce manuel sont les bienvenues 
et nous seront d’une aide importante pour l’amélioration des performances que cherche à offrir 
Holzstar à son client.

Les illustrations et informations existantes dans le présent manuel peuvent parfois légèrement varier 
par rapport à votre machine. Le fabricant s’efforce constamment d’améliorer et de renouveler ses 
produits, c’est pourquoi des modifi cations visuelles et techniques peuvent être entreprises, sans que 
celles-ci n’aient donné lieu à préavis.

Ce manuel a été conçu par le fabricant et constitue un élément essentiel de votre équipement. Les 
informations contenues dans ce manuel sont destinées à l’utilisateur . Ce manuel d’utilisation fi xe le 
mode opératoire de la machine et contient toutes les informations nécessaires à son utilisation cor-
recte et sûre . Le respect constant des indications contenues dans ce manuel assure la sécurité des 
personnes et de l’appareil, une gestion plus économique ainsi qu’une durée de vie plus importante 
pour l’appareil. Pour une meilleure lisibilité, ce manuel est subdivisé en sections, dans lesquelles les 
thèmes les plus importants sont traités. La table des matières permet un aperçu rapide des différents 
thèmes abordés . Des parties de texte importantes sont imprimées en caractères gras et apparais-
sent derrière les symboles suivants:

Explications :

Indication :
Symbole signalant nu danger pouvant causer des dommages aux personnes (utilisateur de la ma-
chine mais également personnes dans l’environnement du travail) ou à la machine (avec des dégâts 
parfois coûteux). 

Attenion!! Pièces en mouvement. Risque de blessures !

Attention!! Portez des lunettes de protection. Risque de blessures !

Attention !! Portez un casque pression accoustique
 
Attention !! Avant intervention, retirez les prises de courant. Risque de blessure !

*La désignation <appareil> ou <machine> remplace la dénomination commerciale habituelle de la 
machine à laquelle ce manuel se réfère (voir la page de couverture). 
En ce qui concerne la désignation <personnel qualifi é>, il s’agit du personnel qui est, sur la base 
d’expérience, de préparation technique et de connaissance des prescriptions légales, dans la situa-
tion de reconnaître et d’éviter les situations de dangers possibles ainsi que de mettre en oeuvre les 
solutions nécessaires.
Si vous deviez avoir encore des questions, veuillez contacter votre revendeur spécialisé.  
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1. Bestimmungsgemäße Verwendung 

Der Universalwerktisch UWT 3200 wurde speziell entwickelt, um Ihnen das Benutzen von Kreissägen zu 
erleichtern. Außerdem haben Sie die Möglichkeit auch andere Maschinen, wie Bandsägen, 
Dekupiersägen, Abrichthobel und vieles mehr darauf zu befestigen. Die Auflagen mit integrierter Rolle 
ermöglichen es Ihnen auch längere Werkstücke zu bearbeiten.   

Achtung: 

Der Universalwerktisch UWT 3200 darf nur im technisch einwandfreien Zustand benutzt werden. 

Eventuelle Störungen müssen umgehend beseitigt werden. Eigenmächtige Veränderungen daran 

oder der nicht bestimmungsgemäße Gebrauch, sowie die Missachtung der Sicherheitsvorschriften 

oder der Bedienungsanleitung schließen eine Haftung des Herstellers für daraus resultierende 

Schäden an Personen oder Gegenständen aus und bewirken ein Erlöschen des 

Garantieanspruches! 

2. Technische Daten 

Modell………………………………………………………… UWT 3200 

Artikel-Nummer:………………………………………………590 0020 
Min./Max. Höhe Auflage……………………………………. 850/1000 mm 
Max. Breite…………………………………………………… 2400 mm 
Abmessungen in mm……………………………………….. 1600 x 600 x 850 
Gewicht……………………………………………………….. 30 kg 

3. Allgemeine Sicherheitshinweise für Maschinen 

Achtung: 

Vor dem Start, Gebrauch, Wartung oder anderen Eingriffen an der Maschine müssen die 

Gebrauchs- und Wartungsanweisungen sorgfältig durchgelesen werden. Der Umgang und das 

Arbeiten mit der Maschine ist nur Personen gestattet, die mit dem Umgang und der Wirkungsweise 

der Maschine genau vertraut sind. 

Reparaturen, Wartungen und Aufrüstungen dürfen nur von Fachpersonal bei abgeschalteter und 

gesicherter Maschine (Netzstecker ziehen!) durchgeführt werden! 

• Die Maschine darf in ihrer Konzeption nicht geändert und nicht für andere Zwecke, als für die vom 
Hersteller vorgesehenen Arbeitsgänge benutzt werden.

• Benutzen Sie die Schutzvorrichtungen. Arbeiten Sie nie ohne Schutzvorrichtungen und erhalten Sie 
diese funktionsfähig. Überprüfen Sie die Funktionsfähigkeit vor Arbeitsbeginn. 

• Halten Sie die Maschine und Ihr Arbeitsumfeld stets sauber und hindernisfrei! 
• Sorgen Sie für ausreichende Beleuchtung um die Verletzungsgefahr zu minimieren. 
• Arbeiten Sie nie unter Einfluss von konzentrationsstörenden Krankheiten, Übermüdung, Drogen, 

Alkohol oder Medikamenten. 
• Entfernen Sie Werkzeugschlüssel und sonstige lose Teile nach der Montage oder Reparatur von der 

Maschine, bevor Sie die Maschine einschalten. 
• Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Maschine sind zu beachten und in einwandfreien 

Zustand zu halten. 

• Halten Sie Kinder und nicht mit der Maschine vertraute Personen von Ihrem Arbeitsumfeld, der 
Maschine und Werkzeugen fern. 

• Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gerüstet und gewartet werden, die damit vertraut und 
über die Gefahren unterrichtet sind (Mindestalter 18 Jahre). 

• Ziehen Sie nicht an der Netzleitung um den Stecker aus der Steckdose herausziehen. Schützen Sie 
das Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten. 

• Tragen Sie enganliegende Arbeitskleidung, Sicherheitsbrillen, Sicherheitsschuhe und einen 
Gehörschutz. Binden Sie langes Haar zusammen. Beim Arbeiten keine Uhren, Armbänder, Ketten, 
Ringe, Halstücher oder Handschuhe tragen (Bewegliche/Rotierende Teile!). 

• Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt in Betrieb und bleiben Sie bis zum totalen Stillstand des 
Werkzeuges bei der Maschine. Danach den Netzstecker ziehen um vor ungewolltem Einschalten zu 
schützen. 

Utilisation projetée
Le convoyeur à rouleaux universel UWT 3200 a été développé spécialement pour vous faciliter l’utilisation des scies 
circulaires. En outre, vous avez la possibilité d’attacher d’autres appareils, comme scies à ruban, scies à découper et 
beaucoup plus encore. Les modèles avec roulements intégrés vous permettent aussi d’instruire de plus longs objets. 

Avertissement :
Le convoyeur universel UWT 3200 ne peut être utilisé que dans un état techniquement parfait. Des éventuels 
pannes ou dérangements doivent être éliminés immédiatement. Des modifi cations sur l’appareil ainsi que la négli-
gence des règlements de sécurité ou des instructions du manuels résultant des dégâts sur des personnes ou des 
objets provoquent immédiatement une expiration du droit de garantie !

Données techniques
Type                UWT 3200 
Code                590 0020 
Hauteur max. 850/1000 mm 
Largeur max. 2400 mm 
Dimensions 1600x600x850 mm 
Poids                30 kg

Indications de sécurité / garantie
Avertissement:
Avant toute utilisation, entretien ou autres interventions concernant l’appareil, les instructions d’entretien et 
d’utilisation doivent être lues et respectées soigneusement. L’utilisation et le travail avec l’appareil ne sont permis 
que pour les personnes qui sont précisément informées dans le domaine et dans ses applications.

Avertissement:
Les réparations, entretien et entretiens ne doivent être exécutées uniquement par du personnel qualifi é et avec la 
certitude que l’appareil ait bien été mis hors tension (retirer la prise !)

La machine ne peut pas être modifi ée dans sa conception et ne peut pas être utilisées à d’autres fi ns que ceux 
prévus par le fabricant. 

Travaillez toujours dans un environnement de travail toujours propre.  Veillez à un éclairage suffi sant.

Ne travaillez jamais si vous souffrez de trouble de concentration, de fatigue, ou sous infl uence des drogues, alcool 
ou de médicaments. 
Eliminez les petits outils et autres pièces détachées après le montage ou la réparation de la machine  avant de 
remettre la machine en marche.
Toutes les plaques signalitiques de danger et de sécurité concernant l’appareil doivent être maintenues dans un état 
parfait.  

Tenez les enfants et observateurs à distance respectable de l’appareil, des outils ou de l’environnement de travail. 

La machine ne peut être utilisée, réparée et entretenue que par des personnes de confi ances et qui sont informées 
des dangers/risques que celle-ci pourrait causer. 

Lors de l’entretien, réparation, toujours débrancher l’appareil.  Evitez d’utiliser des rallonges et prises multiples. Re-
liez l’appareil à une prise à terre. Protégez le câble contre la chaleur, l’huile et les objets coupants.  

Portez des vêtements de travail moulants, lunettes de sécurité, chaussures de sécurité et un casque de protection 
acoustique. Attachez les cheveux longs. Lors du travail, ne portez pas de montres, bracelets, chaînes, anneaux ou 
gants pouvant être en contacts avec d’éventuels jets de pièces. 

Convoyeur universel UWT 3200
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• Schützen Sie die Maschine vor Nässe (Kurzschlussgefahr!). 
• Verwenden Sie Elektrowerkzeuge und -maschinen nie in der Umgebung von entflammbaren 

Flüssigkeiten und Gasen (Explosionsgefahr!). 
• Störungen, welche die Sicherheit beeinträchtigen müssen sofort beseitigt werden.  
• Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung der Maschine, dass keine Teile beschädigt sind. 

Beschädigte Teile sind sofort zu ersetzen, um Gefahrenquellen zu vermeiden! 
• Überlasten Sie die Maschine nicht! Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen 

Leistungsbereich. Benutzen Sie das richtige Werkzeug! Achten Sie darauf, dass die Werkzeuge nicht 
beschädigt sind. 

• Verwenden Sie keine fehlerhaften oder beschädigten Verlängerungskabel. 
• Benutzen Sie nur Originalersatzteile und -zubehör um eventuelle Gefahren- und Unfallrisiken zu 

vermeiden. 

3.1 Sicherheitshinweise für Universalwerktische 

• Gehen Sie vorsichtig beim Ein- und Ausklappen der Standfüße vor, um ein einquetschen der Finder zu 
vermeiden. 

• Stellen Sie den Universalwerktisch auf einen flachen und ebenen Untergrund um ein Umkippen oder 
Schaukeln zu vermeiden. 

• Überprüfen Sie die Einstellungen und Montagen auf Stabilität, bevor Sie die Arbeit beginnen. 
• Stellen Sie sicher, dass die darauf befestigte Maschine ausreichend befestigt ist, bevor Sie diese 

benutzen. 
• Stellen Sie sicher, dass die Tischverlängerungen die Sicherheit im Arbeitsumfeld nicht beeinträchtigen, 

sowie sicher fixiert wurden, bevor Sie die Maschine benutzen. 
• Belasten Sie den Universalwerktisch nicht über 225 kg 
• Stellen Sie sich nicht auf den Universalwerktisch  

3.2 Restrisiken 

Selbst wenn sämtliche Sicherheitsvorschriften beachtet werden und die Maschine vorschriftsgemäß 
verwendet wird, bestehen noch Restrisiken, welche nachstehend aufgelistet sind: 

• Berühren von rotierenden Teilen oder Werkzeugen 
• Verletzungen durch umherfliegende Werkstücke oder Werkstückteile 
• Brandgefahr bei unzureichender Belüftung des Motors 
• Beeinträchtigung des Gehörs bei längerer Arbeit ohne Gehörschutz 

Hinweis: 

Es sei darauf hingewiesen, dass jede Maschine Restrisiken aufweist. Bei der Ausführung sämtlicher 
Arbeitsgänge (auch der einfachsten) ist größte Vorsicht geboten. Ein sicheres Arbeiten hängt von dem 
Anwender ab! 

Veillez à ce que l’interrupteur principal se dans la position `off´ lorsque vous branchez l’appareil à la prise afi n 
d’éviter un démarrage non souhaité.
Ne laissez jamais  l ‘appareil sans surveillance lorsqu’il est en marche  et restez jusqu’à l’arrêt  total de la ma-
chine.  Retirez la prise de courant afi n d’éviter toute mise sous tension involontaire
Protégez l’appareil contre l’humidité (risque de court-circuit)
N’utilisez jamais de machines et outils électriques dans les environs  de liquides et gaz infl ammables (risque 
d’explosion!).
Assurez-vous avant chaque utilisation qu’aucune partie de l’appareil n’est endommagées !
Ne surchargez pas l’appareil ! Vous travaillerez de manière plus adaptée et plus sûre en suivant les vitesses 
conseillés.
N’utilisez que des pièces de rechange d’origine d’éviter des risques de danger ou d’accidents.

Indications de garantie des convoyeurs universels

Risques résiduels

Effectuez la mise en place et les déplacements prudemment.

Placez le convoyeur sur un sol plat et égal afi n d’éviter les inclinaisons et oscillations.

Réexaminez les suspensions les ensembles sur une stabilité, avant que vous ne commenciez les travaux.

Veillez à ce que l’appareil soit suffi samment attaché, avant que vous n’utilisiez ceux-ci.

Ne chargez pas le convoyeur de plus de 225 kg.

Ne vous asseyez jamais sur le convoyeur.

Même si tous les règlements sont pris en compte et même si l’appareil est utilisé conformément aux instructions, 
ils existent des risques résiduels qui sont énumérés de façon non-exhaustive ci-dessous :

- Blessures dues aux pièces en rotation
- Coupures des outils
- Blessures dues à des objets mal bridés qui peuvent être projetés
- Danger d’incendie lors de l’aération insuffi sante du moteur
- Toucher des pièces sous tension
- Atteinte de l’audition avec un plus long travail sans protection acoustique

Indication :
Lors de toute opération de l’appareil ou travail (même les plus simples), la plus grande précaution est 
recommandée.  Bien que nous mettons en garde sur la plupart des risques, un travail en toute sécurité 
dépend fi nalement de l’opérateur !
d’entretien et d’utilisation doivent être lues et respectées soigneusement. L’utilisation et le travail avec 
l’appareil ne sont permis que pour les personnes qui sont précisément informées dans le domaine et 
dans ses applications.

Convoyeur universel UWT 3200
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4.   Optionales Zubehör 

Arbeitsleuchte auf Klemmschiene   Zusätzliches Klemmschienen-Set (2 Stk.) 

Art.-Nr.: 590 0023     Art.-Nr.: 590 0022 

Zusätzliches Rollbock-Set (2 Stk.)    Schraubstock mit Schnellklemmung 

Art.-Nr.: 590 0025      Art.-Nr.: 590 0024 

MS 1 K,    MS 1 R,     MS 2 R,        Stüzfuß mit 

mit Kugelauflage für z.B. mit Rollenauflage.   mit Rollenauflage.       Klemm- 

Platten. Ermöglicht auch  Universell Einsetzbar.   Kleine Ausführung.       schraube 

seitliche Bewegungen. Art.-Nr.: 590 0003   Art.-Nr.: 590 0002       Art.-Nr.: 590 0026  

Art.-Nr.: 590 0004  

Der UWT 3200 ist universell einsetzbar als 
Materialständer, Haltebock oder auch als 
Werkbank. 
Eine Arbeitsplatte aus Multiplex kann einfach 
und schnell auf den Klemmschienen befestigt 
werden. 

Arbeitsplatte: 1400 mm x 800 mm  

Multiplex / Buche 19 mm  

Art.-Nr.: 590 0019 

Accessoires optionnels

590 0023 590 0022

590 0025 590 0024

MS 1 K
590 0004

MS 1 R
590 0003

MS 2 R
590 0002 590 0026 

L’UWT 3200 est universellement applicable 
comme supports de matériel, appui ou aussi 
comme établi.

Une plaque de travaux multiplex peut simplement 
être attachée et rapidement sur les rails de ser-
rage.

Plaque de travaux : 1400 mm x 800 mm
En multiplex :19 mm

Convoyeur universel UWT 3200
Etat du 27.11.2008
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5. Einzelteile 

(Abb. können vom Original abweichen) 

Schéma

Convoyeur universel UWT 3200
Etat du 27.11.2008
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6. Aufstellen und Bedienen 

Der UWT 3200 ist stets auf einer ebenen, festen und freien Arbeitsfläche aufzustellen. Lesen Sie vor der 
Benutzung und Aufstellung die Bedienungsanleitung um mögliche Sicherheitsrisiken zu vermeiden.  

Der Universalwerktisch ist größtenteils montiert. Sie müssen lediglich die folgenden Auflagen und 
Anbauteile befestigen.   

Achtung! 

Der UWT 3200 ist nur bei standsicherer Aufstellung zu benutzen!  

6.1 Ausklappen der Standfüße 

1. Stellen Sie den Universalwerktisch mit der Oberseite nach 
unten auf Ihre Werkbank oder eine Arbeitsfläche. Drücken 
Sie die Einrastbolzen hinein und klappen Sie die Standfüße 
heraus, wie in nebenstehender Abbildung (Abb.: 1)gezeigt 
wird. Achten Sie darauf, dass der Einrastbolzen jeweils 
arretiert ist.  

2. Drehen Sie den Universalwerktisch nun vorsichtig um und 
stellen Sie ihn auf dessen Standfüße. 

6.2 Montage der „T“- und Rollenauflage 

1. Platzieren Sie die „T“-Auflage im 
Auslegearm wie es in Abb.: 2 
dargestellt ist.  

2. Ziehen Sie den Arretier – Drehgriff 
(J) fest an. 

3. (Abb.: 3) Stecken Sie den 
Schraubenkopf der Rollenauflage 
in die runde Öffnung an der „T“-
Auflage.  

4. Verschieben Sie die Rollenauflage 
an die gewünschte Position und 
klemmen Sie diese anschließend 
mit dem Drehgriff (K). 

6.3 Installieren von Maschinen 

Sie können eine Vielfalt von Maschinen, schnell und einfach auf Ihrem Universalwerktisch UWT 3200 
montieren. Sie erlangen hierdurch ein Höchstmass an Effizienz und Zeitersparnis. 
Etablieren Sie Ihr eigenes Holzbearbeitungszentrum und benutzen Sie die verschiedensten Maschinen 
darauf, wie z. B. Kappsägen, Tischsägen, Bandschleifer, Dickenhobel,  
Dekupiersägen, Bandsägen, …

             

Abb.: 1

Abb.: 2

J

Abb.: 3

K

Mise en place
L’UWT 3200 doit être relevé toujours sur une surface de travail égale, ferme et libre. Lisez les instructions d’emploi 
avant l’utilisation.

Basculer les pieds
Placer la table vers le bas. Enfoncez les boulons et et pliez les 
pieds vers l’extérieur, comme dans l’illustration sur votre droite. 
(Fig. 1)
Veuillez à ce que le levier d’engagement soit bien refermé cor-
rectement.

Retournez la table maintenant et placez la prudemment sur ses 
pieds.

Pièce T et schema
Dévissez la roulette portant la lettre J 
sur le schéma sur votre droite

Insérez le levier T

Revisser

Insérer le K dans l’ouverture et co-
incez l’ensemble.

Installation de l’appareil
Vous pouvez installer facilement et rapidement toute une série d’appareil sur votre table universelle UWT 3200.
Etablissez vous même vos choix avec les machines à bois comme scie de table, scie à découper, scie à ruban,...

Convoyeur universel UWT 3200
Etat du 27.11.2008
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1. Fügen Sie die Befestigungsschrauben in die Montagebohrungen Ihrer 
Maschine ein. Stecken Sie die Unterlegscheiben und Sicherungsringe 
auf die Schrauben, wie es in Abb.: 4 dargestellt wird. Drehen Sie die 
Muttern wenige Umdrehungen auf die Schraube. Ziehen Sie diese aber 
noch nicht fest.  

2. Stecken Sie jeweils den Kopf der Befestigungsschrauben in die runden 
Öffnungen der  beiden Maschinenauflagen (Abb.: 5). Verschieben Sie 
die Maschine an die gewünschte Position und ziehen Sie die Muttern 
handfest an. 

3. Setzen Sie die Maschine vorsichtig auf den UWT 
3200. Beachten Sie hierbei auch die Hinweise von 
Abb.: 6. Verschieben Sie die Maschine entlang den 
Langlöchern der Maschinenauflage auf die 
gewünschte Endposition. Achten Sie darauf, dass 
sich nach dem Verschieben die 
Befestigungsschrauben nicht  direkt unter den 
Öffnungen befinden. Ziehen Sie letztlich die Muttern 
mit einem Gabelschlüssel fest an. 

6.4 Auswechseln von Maschinen und Zubehör 

Um Maschinen und Zubehör auszuwechseln, muss der Klemmhebel an der Unterseite gedrückt und die 
Vorrichtung wie in Abb.: 6 aufgesetzt bzw. entnommen werden.  

6.5 Separates Benutzen der Maschinen 

Anstatt Ihre Maschine auf dem UWT 3200 zu benutzen, haben Sie stets die Möglichkeit diese auch 
separat zu verwenden. Durch die Gumminoppen an der Unterseite der Maschinenauflagen können Sie die 
Maschine jederzeit vom Universalwerktisch abnehmen und auf einer anderen stabilen und ebenen Fläche, 
wie z. B. einer Werkbank benutzen. (Abb.: 7) 

Abb.: 4

Abb.: 5

Abb.: 6 (optional erhältlicher Schraubstock mit Schnellklemmung) 

Abb.: 7

Insérez les vis de fi xation dans les perçages de votre appareil.
Préparez les vis comme la fi gure 4, dévissez un peu le dessus. Ne serrez 
pas ceux-ci.

Mettez ensuite les vis dans les ouvertures et serrez fort les vis principales, 
comme sur la fi gure 5.

Remplacer des accessoires
Si vous devez placer un accessoire dessus, vous devez retirer les 2 étaux de départ.

Lors de l’utilisation sur l’UWT3200, vous avez toujours aussi la possibilité de l’utiliser séparément. Vous pouvez 
enlever à tout moment l’appareil de son support pour le mettre sur un établi par exemple.

Utilisation distincte des appareil

Convoyeur universel UWT 3200
Etat du 27.11.2008
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Fig. 6 : pièce optionnelle

Fig. 7
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6.6 Einstellen der Rollenauflage mit klappbarem Anschlag 

Die Rollenauflage kann nach vorne und hinten durch Lösen des 
Drehgriffes (K) verschoben werden. (Abb.: 8) 
In Ihrer Höhe sind die Rollen durch Lösen der Drehgriffe (L) bzw. 
durch die komplette „T“-Auflage einstellbar.  
Durch verstellen des Auslegearms kann die Distanz zwischen 
Rollen und Maschine verändert werden. Hierzu ist der Drehgriff (I) 
zu lösen. 

Nach allen Einstellungsarbeiten sind die Drehgriffe stets wieder fest 
anzuziehen. 

Sie können die Rollenauflage auch auf den Maschinenauflagen 
befestigen, wie es in Abb.: 9 ersichtlich ist. Beim Bearbeiten von 
sehr langen und dünnen Werkstücken verhindern Sie hierdurch ein 
Durchbiegen. Aber auch kurze Werkstücke können hierdurch 
aufgelegt werden. 

6.7 Verwenden des Materialanschlages 

Die Rollen sind serienmäßig mit einem klappbarem  Anschlag 
ausgestattet. Dieser dient beispielsweise zur Herstellung von sich 
wiederholenden Sägeschnitten mit der selben Länge. 
Klappen Sie den Anschlag einfach nach oben wie es in Abb.: 10 
dargestellt ist. Stellen Sie nun die gewünschte Länge über den 
Auslegearm ein. 

6.8 Steckerleiste 

Die Integrierte Steckerleiste ermöglicht es Ihnen, Ihre Maschine 
direkt am Universalwerktisch anzuschließen. Überlasten Sie das 
System nicht, indem Sie zu viele Maschinen anschließen. 

7. Transport und Lagerung 

1. Vor dem Transportieren und Lagern ist darauf zu achten, dass die Maschine/n und Zubehörteile 
abgenommen wurden. Schieben Sie die Auslegearme nach innen und ziehen Sie alle Drehgriffe fest. 

2. Heben Sie eine Seite des Universalwerktisches an und drücken Sie jeweils den Einrastbolzen hinein, 
um die Standbeine einzuklappen. Achten Sie darauf, dass diese Bolzen eingerasten welche ein 
ungewolltes Ausklappen der Standbeine verhindern. Wiederholen Sie dies auf der anderen Seite 
ebenfalls. 

3.  Der UWT 3200 kann nun wie in nebenstehender Abbildung transportiert werden. Nehmen Sie mit 
einer Hand den Griff und mit der anderen die „T“-Auflage zur Blanche.   

K

L

I

Abb.: 8

Abb.: 9 (mit optionaler Arbeitsleuchte) 

Abb.: 10

Abb.: 12

Abb.: 11

La pièce que vous voyez sur l’image sur votre doite peut être facilement 
levée ou abaissée en actionnant les roulettes L ou peut tout simplement 
basculer de gauche à droite en desserant la roulette K.

Régler la pièce I si nécessaire.

Déplacement des supports (U) situés aux extrémités

Fig. 8 : Pièce optionnelle

La pièce sur votre droite peut être facilement abaissée ou levée pour 
permettre le placement et le blocage du matériel.

Blocage de la longueur du matériel

3 prises se trouvent sur l’appareil ; veuillez à ne pas surcharger le régime 
en attachant beaucoup d’appareils.

Prises

Lors du transport, plier les pieds et serrer les via le boulon d’engagement.

Veillez à ce qu’aucune pièce ne puisse être endommagé.
Protégez correctement.

L’UWT 3200 est maintenant prêt à être déplacer. Prenez avec une main la prise et avec l’autre le T.

Transport et stokage

Convoyeur universel UWT 3200
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8. Maschine aufbewahren 
              

Achtung!  

 Bewahren Sie die Maschine so auf, dass sie nicht von Unbefugten in Betrieb genommen 

 werden kann. 

 Bewahren Sie Ihre Maschine nicht ungeschützt im Freien oder in feuchter Umgebung auf. 

   

9. Reinigung und Instandhaltung 
   

9.1 Reinigung des Universalwerktisches 

Trennen Sie die Maschine vor Beginn von Reinigungs-, Wartungs- oder Instandhaltungsarbeiten 

immer von der Stromzufuhr! 

- Halten Sie Ihre Maschine stets in einem sauberen und einwandfreien Zustand 
- Reinigen Sie den Universalwerktisch nach jeder Benutzung 
- Entfernen Sie Staub und Späne nicht mit bloßer Hand, sondern benutzen Sie einen Pinsel oder 

Staubsauger um Schnittverletzungen zu vermeiden. 
- Reinigen Sie den UWT 3200 nicht mit Druckluft um Augenverletzungen zu vermeiden. 
- Aggressive Reinigungsmittel dürfen nicht benutzt werden. 
   

9.2 Instandhaltung 

Infolge von Verschleiß kann es vorkommen, dass an der Maschine Instandhaltungsarbeiten vorgenommen 
werden müssen. 

Hinweis: 

Instandhaltungsarbeiten dürfen nur von Fachpersonal mit mechanischen Kenntnissen 

durchgeführt werden. 

Surveiller l’appareil de sorte qu’il ne puisse pas être utilisé par des personnes non autorisées.

N’entreposer pas votre appareil dans un endroit libre ou dans un environnement humide.

Surveiller l’appareil

Gardez toujours votre appareil dans un état propre et parfait.
Nettoyez la table après chaque utilisation
Enlevez la poussière et éclats dans les coins avec une brosse ou un aspirateur, n’utilisez pas directement vos 
mains.
Eviter les blessures à l’oeil.
Ne pas utiliser de produits de nettoyage agressif.

Surveiller l’appareil

Nettoyage et maintenance

Veillez à toujours mettre l’appareil sous tension en débranchant la prise avant d’effectuer des travaux 
d’entretien, de nettoyage, ...

Nettoyage et maintenance

Suite à l’usure, il peut arriver qu’il faille entreprendre des travaux d’entretien.

Remarque : 

Les travaux d’entretien ne peuvent être fait uniquement pas du personnel qualifi é avec des connaissances 
mécaniques en accord avec Holzstar.

Convoyeur universel UWT 3200
Etat du 27.11.2008
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10. Mangelhaftungsansprüche / Garantie 

Neben den gesetzlichen Mangelhaftungsansprüchen des Käufers gegenüber dem Verkäufer, gewährt Ihnen der 

Hersteller des Produktes, die Firma HOLZSTAR GmbH, Robert-Pfleger-Straße 26, D-96103 Hallstadt, keine 

weiteren Garantien, sofern sie nicht hier aufgelistet oder im Rahmen einer einzelnen, vertraglichen Regel 

zugesagt wurden.  

1. Die Abwicklung der Haftungs- oder Garantieansprüche erfolgt nach Wahl der Firma HOLZSTAR GmbH 

entweder direkt mit der Firma HOLZSTAR GmbH oder aber über einen ihrer Händler.  

Defekte Produkte oder deren Bestandteile werden entweder repariert oder gegen fehlerfreie ausgetauscht. 

Ausgetauschte Produkte oder Bestandteile gehen in  unser Eigentum über. 

2. Voraussetzung für Haftungs- oder Garantieansprüchen ist die Einreichung eines maschinell erstellten Original-

Kaufbeleges, aus dem sich das Kaufdatum, der Maschinentyp und gegebenenfalls die Seriennummer ergeben 

müssen. Ohne Vorlage des Originalkaufbeleges können keine Leistungen erbracht werden.  

3. Von den Haftungs- oder Garantieansprüchen ausgeschlossen sind Mängel, die aufgrund folgender Umstände 

entstanden sind:  

- Nutzung des Produkts außerhalb der technischen Möglichkeiten und der bestimmungsgemäßen 

Verwendung,  insbesondere bei Überbeanspruchung des Gerätes  

- Selbstverschulden durch Fehlbedienung bzw. Missachtung unserer Betriebsanleitung 

- nachlässige oder unrichtige Behandlung und Verwendung ungeeigneter Betriebsmittel  

- nicht autorisierte Modifikationen und Reparaturen  

- ungenügende Einrichtung und Absicherung der Maschine  

- Nichtbeachtung der Installationserfordernisse und Nutzungsbedingungen 

- atmosphärische Entladungen, Überspannungen und Blitzschlag sowie chemische Einflüsse 

4. Ebenfalls unterliegen nicht den Haftungs- oder Garantieansprüchen:  

- Verschleißteile und Teile, die einem normalen und bestimmungsgemäßen Verschleiß unterliegen, wie 

beispielsweise Keilriemen, Kugellager, Leuchtmittel, Filter, Dichtungen u.s.w. 

- nicht reproduzierbare Softwarefehler 

5. Leistungen, die die Firma HOLZSTAR GmbH oder einer ihrer Erfüllungsgehilfen zur Erfüllung im Rahmen einer 

zusätzlichen Garantie erbringen, sind weder eine Anerkennung eines Mangels noch eine Anerkennung der 

Eintrittspflicht. Diese Leistungen hemmen und/oder unterbrechen die Garantiezeit nicht.  

6. Gerichtsstand unter Kaufleuten ist Bamberg. 

7. Sollte eine der vorstehenden Vereinbarungen ganz oder teilweise unwirksam und/oder nichtig sein, so gilt das 

als vereinbart, was dem Willen des Garantiegebers am nächsten kommt und ihm Rahmen der durch diesen 

Vertrag vorgegeben Haftungs- und Garantiegrenzen bleibt. 

Garantie

Conformément aux normes légales et nationales et sauf mention expresse, nous vous accordons une garantie de 
1 an sur la machine pour les particuliers et 6 mois pour les entreprises.

Les dommages provenant de l’usure normale, les dommages provenant d’un transport inapproprié, ou d’une utili-
sation incorrecte ne sont pas couverts par la garantie. Les défauts de pièces ou de fabrication seront réparés ou 
échangés gratuitement durant la période de garantie.

Les pièces d’usure ne sont pas couverts pas la garantie.

Vous ne pourrez prétendre à la garantie qu’en conservant l’emballage d’origine, et votre preuve d’achat faisant of-
fi ce de bon de garantie.

Convoyeur universel UWT 3200
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11. CE-Konformitätserklärung 

Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart 
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung den einschlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten 
Änderung der Maschine verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit. 

Vertrieb: Holzstar Holzbearbeitungsmaschinen 
Maschinengroßhandel GmbH 
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 
D-96103 Hallstadt 

Bezeichnung der Maschine: UWT 3200 

  

Maschinentyp: Universalwerktisch

Einschlägige EU-Richtlinien: 73/23/EWG (EU-Niederspannungsrichtlinie i.d.F. der Änderung 
vom 22.07.93) 

 89/336/EWG (EMV-Richtlinie i.d.F. der Änderung vom 22.07.93) 
 89/392/EWG (EU-Maschinenrichtlinie i.d.F. der Änderung vom 

22.07.93) 
  

______________________ 
Kilian Stürmer Hallstadt, den 25.04.2006 
(Geschäftsführer) 

Déclaration de conformité CE

Par la présente, nous déclarons que l’appareil désigné ci-dessous correspond aux exigences de santé et de sécu-
rité des directives CE de sécurité, dans sa conception mais également dans son fonctionnement. Lors de travaux 
effectués sur la machine sans notre autorisation, cette déclaration perd sa validité.

Fabricant

Modèle

Type de machine

Directives CE : 

Convoyeur

Hallstad, 25.04.2006
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Der Inhalt dieser Betriebsanleitung ist alleiniges Eigentum von Holzkraft. Die Beschreibung 
wurde nach besten Wissen und Gewissen erstellt. Die Betriebsanleitung ist nur für den 
Betreiber und dessen Personal bestimmt. Kein Teil dieser Beschreibung darf ohne schriftliche 
Genehmigung von Holzkraft, in welcher Form auch immer, vervielfältigt oder übermittelt 
werden. 

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 · D-96103 Hallstadt 
Telefon (09 51) 96 555-0 · Fax (09 51) 96 555-55 
info@holzstar-maschinen.de 

www.holzstar-maschinen.de

Le contenu de ce manuel est une propriété de Holzstar. Une 
bonne description a été fournie dans ce manuel. La manuel 
est destiné à l’opérateur et à son personnel. Aucune partie de 
ces description ne peut être retravaillé ou communiqué sans 
l’approbation écrite deHolstar.
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